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ЖЕНИТЕ В ОСМАНСКАТА ИМПЕРИЯ 
ПРЕЗ ПОГЛЕДА НА ЕДНА ЗАПАДНОЕВРОПЕЙКА: 
ПРОИЗВЕДЕНИЯТА НА ЛЕЙДИ МЕРИ МОНТЕГЮ

Александра Миланова
Софийски университет „Св. Климент Охридски“

Резюме. Настоящото изследване разглежда произведенията на английската 
аристократка и писателка Мери Уъртли Монтегю (1689 – 1762). Нейните трудове 
са важен извор не само за състоянието на балканските провинции на Османската 
империя и положението на местното население, но най-вече за един специфичен 
субект на османското общество – жената. Използвайки за основа личните писма, 
дневници и съчинения на англичанката, трудовете на нейните биографи, както и 
панорамни изследвания, засягащи британската пътеписна литература в периода 
XVIII – XIX век, статията има за цел да изгради възможно най-ясен и пълен образ 
на жените в източната империя, така както ги вижда или би искала да ги види една 
западноевропейка в началото на XVIII век.
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„Попаднала съм в един нов свят, в който всичко ми изглежда като смяна 
на обстановката“1), пише лейди Мери Уъртли Монтегю на своята приятелка в 
Лондон лейди Рич. Годината е 1717. Лейди Мери е съпруга на Едуард Уъртли 
Монтегю, който през април 1716 г. е назначен за извънреден и пълномощен 
посланик на Великобритания в османския двор и представител на английската 
Левантийска компания. Двамата напускат британската столица заедно с три-
годишния си син и предприемат седеммесечно пътуване през Виена, Белград, 
София, Пловдив и Одрин до султанския двор в Константинопол.

Но османските земи се намират далеч от Лондон, където преди заминаването 
си лейди Мери успява да се утвърди в светските среди като брилянтна и остроумна 
дама, известна със своята поезия, есета и не на последно място – с публични диску-
сии на разнообразни теми2). Нейни близки приятели са такива видни личности като 
английския поет и писател Александър Поуп (1688 – 1744), поета Джон Гей (1685 – 
1732), италианския философ, духовник и поет абат Антонио Конти (1677 – 1749) и 
много други. Водена от силното желание да запази своята позиция в литературните 
и светските среди, дори по време на престоя си в Османската империя лейди Мери 
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редовно изпраща писма до свои близки приятели и роднини. Тази кореспонденция 
е публикувана през 1763 г., година след смъртта є, под името „Писма от турското 
посолство“ (“Turkish Embassy Letters“). Със своето остроумие, обективност и из-
черпателност произведенията на Мери Монтегю привличат вниманието на много 
влиятелни фигури в областта на литературата, историята и философията като Вол-
тер, Мери Астел, Томас Карлайл и Литън Стрейчи. След като прочита „Писмата“, 
Едуард Гибън (един от най-известните в света английски историци, автор на „Залез 
и упадък на Римската империя“ и изявен парламентарист) възкликва: „Какъв плам, 
каква лекота, какви познания за Европа и Азия“3).

Робърт Халсбънд – един от биографите на лейди Мери от средата на ХХ век, 
посочва, че нейните трудове години наред са използвани и все още подпомагат 
изследванията на учени от цял свят в различни области: политика, диплома-
ция, музика, изкуство, история на медицината4) и социална история – в нейните 
писма се съдържат сведения за различни религиозни обичаи, семейни тради-
ции, морални норми и др. в европейските провинции на Османската империя. 
Нещо повече, Мери Монтегю може да бъде справедливо наречена един от най-
ранните етнографи и изследователи, които обръщат внимание върху жените в 
османското общество без значение от тяхната възраст, етнически произход или 
религия, която изповядват. Освен това тя е сред първите, които се усъмняват 
в невежеството на мюсюлманките – „обвързани от жестоки правила на огра-
ничение и потисничество, но които вероятно притежават ценности и обичаи, 
достойни, ако не за подражание, то поне за изучаване и уважение“5).

Прочитът на нейните писма ясно показва, че лейди Мери не просто пише 
за живота на Изток, но и не се притеснява да оспорва (често доста саркас-
тично) сведенията, които дават пътешественици, посетили Балканите преди 
нея. „Вече съм свикнала с начина им на писане и не мога да сдържа възхи-
щението си нито от тяхното примерно благоразумие, нито от изключителната 
им глупост“6). С други думи, в своите трудове Монтегю описва културните 
различия между източното и западното общество и в същото време критику-
ва мъжката гледна точка на своите предшественици, като променя неточните 
описания, дадени от тях7). Тъй като по различни поводи среща и наблюдава 
мюсюлманките и техните нрави, лейди Мери дълбоко съжалява за неточните 
сведения, които е получила за тях преди заминаването си. Следващите стра-
ници от изследването разкриват впечатленията на английската аристократка и 
писателка от жените, живеещи в Османската империя, и се опитват да намерят 
отговор на въпроса защо у западноевропейката се утвърждава представата, че 
„турските жени имат повече свобода, отколкото британките, като се има пред-
вид положението в Англия и геополитическите отношения през XVIII век“8).

Образът на балканската жена в произведенията на Мери Монтегю се из-
гражда върху цялостната представа на англичанката за нежния пол. В този 
смисъл е необходимо да се посочи, че лейди Мери няма високо мнение за 
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жените, най-вече заради незадоволителното ниво на тяхното образование и 
познания (тези изводи произтичат от нейните контакти с дами от висшето 
общество във Великобритания). Ето защо тя предпочита да общува предимно 
с мъже, доколкото това е възможно. „Радвам се, че съм жена – казвала Мери, 
– благодарение на това няма да ми се наложи да имам съпруга“9). Престоят в 
Османската империя обаче кара лейди Монтегю да преосмисли отношението 
си към жените, или поне към тези от Изтока, и това много ясно личи от пис-
мата, които изпраща до свои близки и приятели във Великобритания.

Хамамът и харемът
Бидейки жена, лейди Мери има възможност да посети места, достъпни само 

и единствено за представители на нежния пол – например харема и женския ха-
мам. Това є дава значително предимство пред пътешествениците от мъжки пол, 
тъй като тя получава „информация от първа ръка“ за специфични аспекти от 
всекидневния живот на дамите в Ориента. Освен това Монтегю използва всяка 
възможност да се включи в различни техни дейности не само като наблюдател, 
но и като участник. Пример в това отношение е посещението на английската 
аристократка и писателка в османски хамам, за което тя разказва в едно от пис-
мата си до лейди Рич. „Отидох в обществената баня към 10 часа. Вече беше 
пълно с жени [...]“10). Следва детайлно описание на композиционната структура 
на хамама, на системите за затопляне и охлаждане на водата, както и на вътреш-
ното оформление на помещенията, включително софите, покрити с възглавни-
ци и килими, върху които дамите и техните придружителки биха могли да се 
облегнат. Тези на пръв поглед незначителни подробности всъщност са много 
важни, тъй като показват различията във възприятията на мъжете и жените. 
Много пътешественици дават информация за османските обществени бани, но 
нито един от тях не описва толкова подробно техния интериор така, както го 
прави Мери Монтегю. Нещо повече, тя обръща внимание дори върху много 
дребни детайли (например цвета и формата на възглавниците, върху които се 
облягат дамите и техните слуги), които един мъж по-скоро би пренебрегнал.

По-нататък в текста лейди Мери отбелязва, че е невъзможно да се направи 
разграничение в социалния статус на посетителките, тъй като, „казано на прост 
език, всички бяха чисто голи, без да могат да прикрият своята красота или ка-
къвто и да било дефект. И все пак нямаше злонамерени усмивки или нескромни 
жестове. Те вървяха и се придвижваха със същата величествена грация, с която 
Милтън11) описва нашата обща майка[...]“12). За да направи сцената и персона-
жите в нея по-близки до английския читател, Мери Монтегю използва една от 
основните за всеки съвестен етнограф техники, като се опитва да опише същ-
ността и разбиранията на хора, принадлежащи към друга култура. Тя свързва 
появата и поведението им с образ, картина или предмет, които сънародниците є 
добре познават. Името на Дж. Милтън, споменато от авторката в хода на разказа 
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за османския хамам, пълен с голи жени, веднага придава артистичност и дори 
особена добродетелност на обстановката, която иначе би била приета от читате-
лите по различен начин. Лейди Мери добавя и още едно сравнение: „Накратко, 
(банята) е дамското кафене, където се научават всички новини в града и се съчи-
няват скандалите“13). Накрая авторката включва дори себе си в историята (което 
доближава аудиторията още повече до споменатата сцена), без да се страхува 
от реакциите, които би могла да предизвика. „Дамата, която изглеждаше най-
влиятелната сред тях, ме покани да седна до нея и охотно щеше да ме съблече 
и приготви за банята“14). На това място у читателя се създава усещането, че 
ролите са разменени: жените вече не са обект на изследване, тази функция се 
прехвърля върху лейди Монтегю. „Извиних се с известни затруднения. Всички 
те обаче толкова искрено ме убеждаваха, че бях принудена да разтворя ризата и 
да им покажа корсета си, което им донесе известно удовлетворение; тя вярваха, 
че съм затворена в този механизъм, без да мога сама да се освободя от него, и 
приписваха тази хитрост на съпруга ми“15). Ролите отново са сменени: жените в 
хамама вече не са странни и екзотични; лейди Мери е различният друг – огра-
ничена, пасивна (в първоначалния си отказ да се присъедини към тях), тъжно 
самотна и потисната от своя съпруг.

 Колоритното описание на хамама и неговите посетителки е възпроизве-
дено особено успешно във френското издание на „Писма от турското посол-
ство“, публикувано за първи път през 1805 г. Преводът е дело на френския ху-
дожник, график и цигулар Жан Огюст Доминик Енгър (1780 – 1867). Според 
някои автори16) известната картина на Енгър „Турска баня“ (1862), изложена в 
Лувъра, е вдъхновена именно от описанията на лейди Мери.

Етнографският принос на Мери Монтегю обаче е органичен във времето и 
пространството. В края на 1717 г. нейният съпруг е отстранен от посланическия 
пост и макар че семейството остава в Константинопол (където през януари 1718 
г. лейди Монтегю ражда дъщеря) за още около година, престоят на английската 
аристократка и писателка в османските земи обхваща единствено периода 1716 
– 1718 г. Въпреки това нейните произведения имат важно значение в следните 
три области: религия и религиозни ритуали, материална култура и всекидневен 
живот (“vie quotidienne”) в османския двор в началото на XVIII век и не на по-
следно място – положението на жените в източната империя.

Лейди Мери не събира сведения според изискванията на съвременната етног-
рафска наука. Тя слуша и гледа внимателно, подробно разказва за специфични съби-
тия и личности, за да илюстрира основните тенденции, които открива в османското 
общество. Сравненията, които използва (като тези при описанието на османския 
хамам, посочени по-горе в изложението), водят читателите в непозната, странна 
култура, като предлагат нещо добре познато. Този похват личи не само в разказа за 
посещението на лейди Мери в обществената баня, но и при гостуването є в къщата 
на младата вдовица и последна фаворитка на султан Мустафа II – Хафса (Икбал), 
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поместено в едно от писмата, които Монтегю изпраща на сестра си – лейди Мар. 
„Въведоха ме в една голяма стая, по цялата дължина на която беше разположена 
софа, украсена с колони от бял мрамор като алея, покрита с бледосиньо кадифе 
върху сребърен под [...]“17). Следва детайлно описание на „великолепните дрехи на 
Султана, подчертани с диаманти, перли и смарагди, големи като пуешко яйце“18). Но 
това, което впечатлява лейди Мери в най-голяма степен, е масата за хранене: „Но-
жовете бяха от чисто злато, с диамантени дръжки, но това, което ме порази, бяха по-
кривката и салфетките от Тифани, с избродирани от коприна и злато цветя. Дълбоко 
съжалявах, че бях принудена да използвам тези скъпи салфетки – най-красивите, 
произведени някога в тази страна. Можете да бъдете сигурни, че те бяха напълно 
съсипани, преди да приключи вечерята (вечеря от 50 месни ястия, които съгласно 
традицията бяха сервирани на масата едно по едно) “19). Отново детайлно описание, 
което би могло да присъства само в разказите на една дама и което за пореден път 
подчертава различията във възприятията на представителите на двата пола.

По време на вечерята лейди Мери има възможност да зададе на Султана 
(така тя нарича вдовицата на Мустафа II в своите писма) различни въпроси, 
свързани с харема и двореца. Този интерес е породен от слуховете за това как 
султанът избира жена, с която да прекара нощта. Според легендите всички 
жени от харема се струпват около леглото на владетеля, умолявайки го да бъ-
дат избрани. В отговор на тези молби той просто хвърля носната си кърпичка 
– тази, върху която падне кърпата, ще прекара нощта с него. Разказът на Хаф-
са обаче опровергава тези слухове. От него става ясно, че посещението на сул-
тана при избраната дама от харема е предшествано от великолепен подарък. 
„И няма такова нещо като пълзене в краката. Понякога султанът се забавлява 
в компанията на всички свои жени, разположени в кръг около него, и тя при-
зна, че в този момент останалите са готови да умрат от ревност и завист към 
щастливата избраница. Но това не ми изглежда нито по-добро, нито по-лошо 
от това, което се случва в повечето дворци в Европа, където всеки поглед и ус-
мивка на монарха се следи с внимание и нетърпение, а тези, които не могат да 
ги получат, завиждат на останалите“20). Тук Монтегю отново прави сравнение 
с добре познат и широко разпространен културен модел в Западна Европа, за 
да създаде по-голяма близост между читателите и събитията, които описва.

Мястото на жените в османското общество и техните права
Лейди Мери е впечатлена от положението на жените в Османската импе-

рия, а нейните наблюдения ярко контрастират с тези, направени от други пъ-
тешественици. Анализът на Монтегю обаче е ограничен до заможните пода-
ници на султана, с определени позиции и обществен статус, тъй като това са 
хората, с които тя общува.

Ограничаването на правата на жените е тема, засегната в едно от писмата 
на Мери Монтегю до Александър Поуп: „Често споря с Ахмед бей относно 
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различията в нашите обичаи и основно ограничаването на женската свобода. 
Той ме увери, че няма нищо такова. Единственото предимство е, че когато 
съпругите ни изневерят, никой не разбира за това“21).

Фереджето, което покрива цялото лице и тяло на мюсюлманките и което обик-
новено се приема от пътешествениците (мъже) като изключително неудобно, се 
разглежда от лейди Мери в съвсем различна светлина. След като самата тя облича 
подобни дрехи, веднага споделя преживяването със сестра си: „Много е лесно да 
разбереш защо тези жени притежават по-голяма свобода, отколкото имаме ние. 
Нито една от тях, независимо от положението, което заема в обществото, не би 
могла да излезе на улицата без фередже. Можете да си представите колко ефикас-
но е това, тъй като не е възможно високопоставената дама да бъде разграничена 
от прислужница. Дори най-ревнивият мъж не би могъл да разпознае съпругата 
си, когато я срещне, и никой не се осмелява дори да докосне или последва жена 
на улицата [...] Този непрекъснат маскарад дава свобода на дамите да следват сво-
ите наклонности без риск да бъдат разкрити“22). Монтегю разглежда фереджето 
като символ, който позволява на мюсюлманките да правят всичко, което поискат. 
Според нея това е просто покривало, което дава възможност на жените да отидат 
където и да е, без да бъдат разпознати. Ето защо лейди Мери твърди, че мюсюл-
манките са „единствените свободни хора в империята“23), а не потиснати и затво-
рени, както са представяни в Западна Европа24).

Бракът и разводът също са сред темите, засегнати в писмата на английската 
аристократка и писателка. Тя разказва как жените в Османската империя имат 
право на развод, при който запазват собствеността на свое име и получават 
всичко това, което са притежавали, преди да сключат брак – практика, непозна-
та дори за такава голяма и могъща държава като Великобритания. „Туркините 
са богати, тъй като държат парите, получени при развод, в собствените си ръце, 
заедно с допълнителни средства, които съпругът е длъжен да им даде“25). Тук 
лейди Мери съзнателно използва мюсюлманките, за да критикува мястото и 
ролята на жените в английското общество, особено в случай на развод.

Това, което поразява в най-голямата степен английската аристократка и пи-
сателка, е именно фактът, че жените притежават собственост, особено като се 
има предвид положението на дамите във Великобритания през XVIII век. В 
писмо от април 1717 г. лейди Мери споделя със сестра си: „При развод мъжът 
е длъжен да даде парите си на своята съпруга, независимо колко богата е тя. 
Ето защо за мен мюсюлманките са единствените свободни жени в империята. 
Вярно е, че османското право позволява на мъжа да има четири съпруги, но 
няма случай, в който достоен мъж да се възползва от тази свобода, нито ува-
жавана дама, която да страда от това“26).

Въпросът за мястото на жените в исляма е засегнат в няколко писма на Мери 
Монтегю, като най-важни са две от тях, адресирани до абат Конти, който по 
това време се намира в Париж. През февруари 1718 г. тя отговаря на въпроси, 
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отправени от духовника няколко месеца по-рано: „Що се отнася до втория Ви 
въпрос, ще Ви кажа, че широко разпространеното разбиране, че Мохамед из-
ключва възможността жените да се радват на щастлив живот след смъртта, е 
напълно погрешно. Той е бил прекалено галантен мъж и е обичал твърде много 
нежния пол, за да се отнася с него по такъв варварски начин. Напротив, обещал 
е на турските жени един много красив рай, в който ще бъдат далеч от мъжете си. 
Но аз вярвам, че голяма част от дамите не са доволни от това обещание и тъгата 
от раздялата превръща рая в по-малко приятно място за тях“27).

Жените и майчинството
Лейди Мери няма никакви съмнения не само за отреденото място на же-

ните в рая, но и по отношение на ролята, която Пророкът е определил за тях: 
„Те трябвало да живеят така, че да бъдат полезни, или казано с други думи, да 
бъдат колкото е възможно по-заети с отглеждане на малките мюсюлмани“28). 
И наистина, техният начин на живот, който ги изключва от всички публични и 
обществени дела, не им позволява да упражняват друга функция.

Ключовото значение на майчинството, като социален статус и важна роля, 
дадена от Мохамед, е отбелязано няколко пъти в писмата на Монтегю. Нещо 
повече, авторката разказва, че заради огромния си страх от безплодие мюсюл-
манките не се ограничават до естествени средства за зачеване, а често използ-
ват услугите на шарлатани (които нерядко предизвикват смъртта им), за да из-
бегнат публичния скандал от факта, че нямат наследници. „Когато ги попитам 
как очакват да отгледат толкова много деца, колкото биха искали да имат, те 
отговарят, че чумата със сигурност ще убие половината от тях, което обикнове-
но наистина се случва“29).

По време на престоя си на Балканите лейди Мери забременява и затова 
изследва въпросите, свързани с бременността и майчинството в Османската 
империя, с още по-голям интерес. В едно от писмата си до Ан Тисълтуейт 
от 4 януари 1718 г. Монтегю споделя: „[...] мислите ми са напълно заети с 
необходимите приготовления, свързани с увеличаването на семейството ми, 
което очаквам да се случи всеки ден. Лесно можеш да си представиш колко се 
вълнувам и безпокоя. Но в известна степен се утешавам заради славата, която 
ще ме сполети след раждането... Няма да разбереш нищо от написаното, но 
в тази страна можеш да бъдеш презирана повече за това, че си омъжена, но 
безплодна, отколкото, ако си забременяла преди сватбата“30).

Въпреки че се възхищава на „свободата“ на източните жени, Мери Монтегю 
не е толкова романтично заслепена, за да остане встрани от проблемите, които 
я заобикалят. Такава е например новината за смъртта на младо момиче, убито от 
непознат мъж, което предизвиква широка обществена дискусия за престъпле-
нията от чест. В тази връзка лейди Мери отбелязва, че именно традициите, кои-
то дават на жените много и различни възможности за „удовлетворение на злите 
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им наклонности (ако имат такива)“31), ги поставят напълно под властта на тех-
ните съпрузи, които могат да отмъстят за тях. „И аз нямам никакви съмнения, 
че те (дамите) понякога дълбоко страдат заради своето неблагоразумие“32).

Всъщност Мери Монтегю вижда в османското общество само онова, което 
би искала да види. Тя мъдро и внимателно избира да сподели с читателите 
единствено онези впечатления, които в най-голяма степен биха подкрепили 
критиката, отправена от нея към английското общество и мястото на жената 
в него. Така например, когато сравнява хамама с традиционните английски 
кафенета, лейди Мери всъщност изгражда образа на Ориента такъв, какъвто 
би желала да бъде. Нещо повече, Монтегю удобно пренебрегва тези аспекти 
от източната култура, които є изглеждат непривлекателни или които не би 
могла да използва в критиките за английското общество. Тя не се интересува 
от конкретните проблеми на жените, живеещи в Османската империя, а прос-
то използва техния образ като огледало на собствения си живот и култура33). 
Ето защо прехвалената в писмата на лейди Мери свобода на мюсюлманките 
следва да се разглежда по-скоро в отрицателен аспект – като свобода от, а не 
свобода за. „Забулената жена на улицата се придвижва като преносим харем, 
като свещено място, лишено от тормоз и в същото време – ефективно изоли-
рано от каквато и да било обществена дейност“34).
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THE WOMEN IN THE OTTOMAN EMPIRE 
THROUGH THE EYES OF А WESTERN WOMAN: 

THE WORKS OF LADY MARY MONTAGU

Abstract. The article analyzes the works of the English aristocrat and writer 
Mary Wortley Montagu (1689 – 1762). Her works are an important source for the 
Balkan provinces of the Ottoman Empire and the living conditions of the local 
population, but mostly for one specifi c subject of the Ottoman society – the woman. 
Using the personal letters, diaries and travelogues of this Englishwoman and the 
works of her biographers as well as panoramic studies concerning the British travel 
literature in the 18th and 19th centuries, the article aims to provide as clear and 
complete image of women in the Eastern Empire as a woman from Western Europe 
sees them or would like to see them at the beginning of the 18th century.
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